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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 9 
 

EA  MEI  XYR  DYELYA  XC@  YCG-@ED  YCG  XYR  MIPYAE Est9:1 

  MEIA  ZEYRDL  EZCE  JLND-XAC  RIBD  XY@   
  @ED  JETDPE  MDA  HELYL  MICEDID  IAI@  EXAY  XY@ 

:MDI@PYA  DND  MICEDID  EHLYI  XY@ 

ŸA �Ÿ‹ š́ā́” †́�Ÿ�̧�¹A š´…¼‚ �¶…¾‰-‚E† �¶…¾‰ š́ā́” �‹·’̧�¹ƒE ‚ 

 �ŸIµA œŸā́”·†̧� Ÿœ´…̧‡ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧C µ”‹¹B¹† š¶�¼‚  
‚E† ¢Ÿ–¼†µ’̧‡ �¶†´A ŠŸ�̧�¹� �‹¹…E†́Iµ† ‹·ƒ¸‹¾‚ Eş̌A¹ā š¶�¼‚ 

:�¶†‹·‚̧’¾ā̧A †´L·† �‹¹…E†́Iµ† EŞ̌�¸�¹‹ š¶�¼‚ 
1. ubish’neym `asar chodesh hu’-chodesh ‘Adar bish’loshah `asar yom bo  
‘asher higi`a d’bar-hamelek w’datho l’he`asoth bayom  
‘asher sib’ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot bahem w’nahaphok hu’  
‘asher yish’l’tu haYahudim hemah b’son’eyhem. 
 

Est9:1 Now in the twelfth month (that is, the month Adar), on the thirteenth day  

of the same when the king’s command and his order came to be executed, on the day  

when the enemies of the Yahudim hoped to have power over them, it turned around,  

so that the Yahudim themselves gained the mastery over those who hated them. 
 

‹9:1› Ἐν γὰρ τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ µηνός,  
ὅς ἐστιν Αδαρ, παρῆν τὰ γράµµατα τὰ γραφέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως.   
1 En gar tŸ d�dekatŸ m�ni triskaidekatÿ tou m�nos,  

For in the twelfth month, on the thirteenth of the month,  

hos estin Adar, par�n ta grammata ta graphenta hypo tou basile�s.   

which is Adar, were at hand the letters written by the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEXEYG@  JLND  ZEPICN-LKA  MDIXRA  MICEDID  ELDWP 2 

  MDIPTL  CNR-@L  YI@E  MZRX  IYWANA  CI  GLYL 
:MINRD-LK-LR  MCGT  LTP-IK 

�Ÿš·‡̧�µ‰»‚ ¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷-�́�̧A �¶†‹·š´”¸A �‹¹…E†́Iµ† E�¼†¸™¹’ ƒ 

�¶†‹·’̧–¹� …µ÷́”-‚¾� �‹¹‚̧‡ �́œ´”´š ‹·�̧™µƒ¸÷¹A …́‹ µ‰¾�̧�¹� 
:�‹¹Lµ”´†-�́J-�µ” �́Ç‰µP �µ–´’-‹¹J 

2. niq’halu haYahudim b’`areyhem b’kal-m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh  
lish’loach yad bim’baq’shey ra`atham w’ish lo’-`amad liph’neyhem  
ki-naphal pach’dam `al-kal-ha`amim. 
 

Est9:2 The Yahudim assembled in their cities throughout all the provinces  

of King Achashwerosh to lay hands on those who sought their harm;  

and no one could stand before them, for the dread of them had fallen on all the peoples. 
 

‹2› ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἀπώλοντο οἱ ἀντικείµενοι τοῖς Ιουδαίοις·   
οὐδεὶς γὰρ ἀντέστη φοβούµενος αὐτούς.   
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2 en autÿ tÿ h�mera� ap�lonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois;   

And in that day were destroyed the adversaries of the Jews, 

oudeis gar antest� phoboumenos autous.   

no one for opposed fearing them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGTDE  MIPTXCYG@DE  ZEPICND  IXY-LKE 3 

  MICEDID-Z@  MI@YPN  JLNL  XY@  DK@LND  IYRE 
:MDILR  IKCXN-CGT  LTP-IK 

œŸ‰µPµ†̧‡ �‹¹’̧P¸šµÇ�µ‰¼‚́†̧‡ œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´ā-�́�¸‡ „ 

�‹¹…E†́Iµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧Wµ’̧÷ ¢¶�¶Lµ� š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾”¸‡ 
:�¶†‹·�¼” ‹µ�»Çš́÷-…µ‰µP �µ–´’-‹¹J 

3. w’kal-sarey ham’dinoth w’ha’achash’dar’p’nim w’hapachoth w’`osey ham’la’kah  
‘asher lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-Mar’dakay `aleyhem. 
 

Est9:3 Even all the princes of the provinces, the satraps, the governors  

and those who were doing the king’s business assisted the Yahudim,  

because the dread of Mardakay had fallen on them. 
 

‹3› οἱ γὰρ ἄρχοντες τῶν σατραπῶν καὶ οἱ τύραννοι καὶ οἱ βασιλικοὶ  
γραµµατεῖς ἐτίµων τοὺς Ιουδαίους·  ὁ γὰρ φόβος Μαρδοχαίου ἐνέκειτο αὐτοῖς.   
3 hoi gar archontes t�n satrap�n kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi grammateis  

 For the rulers of the satraps, and the sovereigns, and the royal scribes 

etim�n tous Ioudaious;  ho gar phobos Mardochaiou enekeito autois.   

esteemed the Jews, for the fear of Mordecai rested upon them.         
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEPICND-LKA  JLED  ERNYE  JLND  ZIAA  IKCXN  LECB-IK 4 

:LECBE  JLED  IKCXN  YI@D-IK   

œŸ’‹¹…̧Lµ†-�́�̧A ¢·�Ÿ† Ÿ”̧÷́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A ‹µ�»Çš´÷ �Ÿ…́„-‹¹J … 

– :�Ÿ…́„¸‡ ¢·�Ÿ† ‹µ�»Çš´÷ �‹¹‚́†-‹¹J  
4. ki-gadol Mar’dakay b’beyth hamelek w’sham’`o holek b’kal-ham’dinoth  
ki-ha’ish Mar’dakay holek w’gadol. 
 

Est9:4 Indeed, Mardakay was great in the king’s house, and his fame spread  

throughout all the provinces; for the man Mardakay was growing greater. 
 

‹4› προσέπεσεν γὰρ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως ὀνοµασθῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. 
4 prosepesen gar to prostagma tou basile�s onomasth�nai en pasÿ tÿ basileia�.   

fell For the order of the king for him to be named in all the kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCA@E  BXDE  AXG-ZKN  MDIAI@-LKA  MICEDID  EKIE 5 

:MPEVXK  MDI@PYA  EYRIE 

 ‘´…̧ƒµ‚̧‡ „¶š¶†̧‡ ƒ¶š¶‰-œµJµ÷ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�́�̧A �‹¹…E†́Iµ† EJµIµ‡ † 

:�́’Ÿ˜̧š¹J �¶†‹·‚̧’¾ā̧ƒ Eā¼”µIµ‡ 
5. wayaku haYahudim b’kal-‘oy’beyhem makath-chereb w’hereg w’ab’dan  
waya`asu b’son’eyhem kir’tsonam. 
 

Est9:5 Thus the Yahudim struck against all their enemies with the stroke of the sword,  
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killing and destroying; and they did what they desired to those who hated them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YI@  ZE@N  YNG  CA@E  MICEDID  EBXD  DXIAD  OYEYAE 6 

:�‹¹‚ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ …·Aµ‚̧‡ �‹¹…E†́Iµ† E„̧š´† †́š‹¹Aµ† ‘µ�E�̧ƒE ‡ 

6. ub’Shushan habirah har’gu haYahudim w’abed chamesh me’oth ‘ish. 
 

Est9:6 And in Shushan the palace the Yahudim killed and destroyed five hundred men, 
 

‹6› καὶ ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἀπέκτειναν οἱ Ιουδαῖοι ἄνδρας πεντακοσίους 

6 kai en Sousois tÿ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras pentakosious  

And in Shushan the city the Jews killed men five hundred – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ZTQ@  Z@E  OETLC  Z@E  @ZCPYXT  Z@E 7 

:‚́œ´P¸“µ‚ œ·‚̧‡ ‘Ÿ–¸�µC œ·‚̧‡ ‚́œ´Ç’µ�̧šµP œ·‚̧‡ ˆ 

7. w’eth Par’shan’datha’ w’eth Dal’phon w’eth ‘As’patha’. 
 

Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, Aspatha, 
 

‹7› τόν τε Φαρσαννεσταιν καὶ ∆ελφων καὶ Φασγα 

7 ton te Pharsannestain kai Delph�n kai Phasga 

both Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ZCIX@  Z@E  @ILC@  Z@E  @ZXET  Z@E 8 

:‚́œ´…‹¹š¼‚ œ·‚̧‡ ‚́‹¸�µ…¼‚ œ·‚̧‡ ‚́œ´šŸP œ·‚̧‡ ‰ 

8. w’eth Poratha’ w’eth ‘Adal’ya’ w’eth ‘Aridatha’. 
 

Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha, 
 

‹8› καὶ Φαρδαθα καὶ Βαρεα καὶ Σαρβαχα 

8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha  

and Phardatha, and Barea, and Sarbacha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ZFIE  Z@E  ICIX@  Z@E  IQIX@  Z@E  @ZYNXT  Z@E 9 

:‚́œ´ˆ¸‹µ‡ œ·‚̧‡ ‹µ…¹š¼‚ œ·‚̧‡ ‹µ“‹¹š¼‚ œ·‚̧‡ ‚́U¸�µ÷¸šµP œ·‚̧‡ Š 

9. w’eth Par’mash’ta’ w’eth ‘Arisay w’eth ‘Ariday w’eth Way’zatha’. 
 

Est9:9 Parmashta, Arisay, Ariday and Wayzatha, 
 

‹9› καὶ Μαρµασιµα καὶ Αρουφαιον καὶ Αρσαιον καὶ Ζαβουθαιθαν, 
9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan,  

and Marmasima, and Arouphaion, and Arsaion, and Zabouthaithan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

EBXD  MICEDID  XXV  @ZCND-OA  OND  IPA  ZXYR 10 

:MCI-Z@  EGLY  @L  DFAAE 

 E„́š´† �‹¹…E†́Iµ† š·š¾˜ ‚́œ´…̧Lµ†-‘¶A ‘´÷´† ‹·’̧A œ¶š¶ā¼” ‹ 

:�́…́‹-œ¶‚ E‰̧�´� ‚¾� †́F¹AµƒE 
10. `asereth b’ney Haman ben-Hamm’datha’ tsorer haYahudim haragu  
ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam. 
 

Est9:10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Yahudim,  
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they killed; but they did not lay their hands on the plunder. 
 

‹10› τοὺς δέκα υἱοὺς Αµαν Αµαδαθου Βουγαίου τοῦ ἐχθροῦ τῶν Ιουδαίων,  
καὶ διήρπασαν.  -- 

10 tous deka huious Aman Amadathou Bougaiou  

even the ten sons of Haman, son of Hammedatha the Bougean,  

tou echthrou t�n Ioudai�n, kai di�rpasan en autÿ tÿ h�mera�.  --  

the enemy of the Jews; but they plundered their property on the same day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIBEXDD  XTQN  @A  @EDD  MEIA 11 

:JLND  IPTL  DXIAD  OYEYA 

�‹¹„Eš¼†µ† šµP̧“¹÷ ‚́A ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 
“ :¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †́š‹¹Aµ† ‘µ�E�̧A 

11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim b’Shushan habirah liph’ney hamelek. 
 

Est9:11 On that day the number of those who were killed  

in Shushan the palace was reported to the king. 
 

‹11› ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἐπεδόθη ὁ ἀριθµὸς τῷ βασιλεῖ τῶν ἀπολωλότων ἐν Σούσοις.   
11 epedoth� ho arithmos tŸ basilei t�n apol�lot�n en Sousois.   

And was given the number to the king of the ones being destroyed in Shushan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYEYA  DKLND  XZQ@L  JLND  XN@IE 12 

  YI@  ZE@N  YNG  CA@E  MICEDID  EBXD  DXIAD 
  EYR  DN JLND  ZEPICN  X@YA  OND-IPA  ZXYR  Z@E 

:YRZE  CER  JZYWA-DNE  JL  OZPIE  JZL@Y-DNE 

‘µ�E�̧A †́J̧�µLµ† š·U¸“¶‚̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

�‹¹‚ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ …·Aµ‚̧‡ �‹¹…E†́Iµ† E„¸š́† †́š‹¹Aµ† 
Eā́” †¶÷ ¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷ š´‚̧�¹A ‘´÷´†-‹·’̧A œ¶š¶ā¼” œ·‚̧‡ 

:ā́”·œ¸‡ …Ÿ” ¢·œ´�́RµA-†µ÷E ¢́� ‘·œ́M¹‹¸‡ ¢·œ´�·‚̧V-†µ÷E 
12. wayo’mer hamelek l’Es’ter hamal’kah b’Shushan habirah har’gu haYahudim  
w’abed chamesh me’oth ‘ish w’eth `asereth b’ney-Haman bish’ar m’dinoth hamelek  
meh `asu umah-sh’elathek w’yinathen lak umah-baqashathek `od w’the`as. 
 

Est9:12 And the king said to Queen Esther, The Yahudim have killed  

and destroyed five hundred men and the ten sons of Haman in Shushan the palace.   

What then have they done in the rest of the king’s provinces!  Now what is your petition?   

It shall even be granted you.  And what is your further request?  It shall also be done. 
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς Εσθηρ Ἀπώλεσαν οἱ Ιουδαῖοι  
ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας πεντακοσίους·  
ἐν δὲ τῇ περιχώρῳ πῶς οἴει ἐχρήσαντο;  τί οὖν ἀξιοῖς ἔτι καὶ ἔσται σοι;   
12 eipen de ho basileus pros Esth�r Ap�lesan hoi Ioudaioi  

 said And the king to Esther, The Jews destroyed 

en Sousois tÿ polei andras pentakosious;   

in Shushan men five hundred in the city; 
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en de tÿ perich�rŸ p�s oiei echr�santo?   

in the place round about how do you imagine they were treated?    

ti oun axiois eti kai estai soi?   

what then do you yet ask that it may be done for you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGN-MB  OZPI  AEH  JLND-LR-M@  XZQ@  XN@ZE 13 

  MEID  ZCK  ZEYRL  OYEYA  XY@  MICEDIL 
:URD-LR  ELZI  OND-IPA  ZXYR  Z@E 

š´‰́÷-�µB ‘·œ´M¹‹ ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”-�¹‚ š·U¸“¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

�ŸIµ† œ́…̧J œŸā¼”µ� ‘́�E�̧A š¶�¼‚ �‹¹…E†́Iµ� 
:—·”´†-�µ” E�̧œ¹‹ ‘´÷́†-‹·’̧A œ¶š¶ā¼” œ·‚̧‡ 

13. wato’mer ‘Es’ter ‘im-`al-hamelek tob yinathen gam-machar laYahudim  
‘asher b’Shushan la`asoth k’dath hayom  
w’eth `asereth b’ney-Haman yith’lu `al-ha`ets. 
 

Est9:13 Then said Esther, If it pleases the king, let tomorrow also be granted  

to the Yahudim who are in Shushan to do according to the edict of today;  

and let Haman’s ten sons be hanged on the wooden gallows. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Εσθηρ τῷ βασιλεῖ ∆οθήτω τοῖς Ιουδαίοις  
χρῆσθαι ὡσαύτως τὴν αὔριον ὥστε τοὺς δέκα υἱοὺς κρεµάσαι Αµαν.   
13 kai eipen Esth�r tŸ basilei Doth�t� tois Ioudaiois chr�sthai  

 And Esther said to the king, Let it be given for the Jews to deal  

h�saut�s t�n aurion h�ste tous deka huious kremasai Aman.   

 likewise tomorrow, so as far the ten sons of Haman to hang. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYEYA  ZC  OZPZE  OK  ZEYRDL  JLND  XN@IE 14 

:ELZ  OND-IPA  ZXYR  Z@E 

‘´�E�̧A œ́C ‘·œ´M¹Uµ‡ ‘·J œŸā́”·†̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:E�́U ‘´÷́†-‹·’̧A œ¶š¶ā¼” œ·‚̧‡ 
14. wayo’mer hamelek l’he`asoth ken watinathen dath b’Shushan  
w’eth `asereth b’ney-Haman talu. 
 

Est9:14 So the king commanded that it should be done so;  

and an edict was issued in Shushan, and Haman’s ten sons were hanged. 
 

‹14› καὶ ἐπέτρεψεν οὕτως γενέσθαι  
καὶ ἐξέθηκε τοῖς Ιουδαίοις τῆς πόλεως τὰ σώµατα τῶν υἱῶν Αµαν κρεµάσαι.   
14 kai epetrepsen hout�s genesthai  

 And committed it the king so to be.  

kai exeth�ke tois Ioudaiois t�s pole�s ta s�mata t�n hui�n Aman kremasai.   

 And he displayed to the Jews of the city the bodies of the sons of Haman to hang. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@  MEIA  MB  OYEYA-XY@  MIICEDID  ELDWIE 15 

  YI@  ZE@N  YLY  OYEYA  EBXDIE  XC@  YCGL  XYR 
:MCI-Z@  EGLY  @L  DFAAE 
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†́”´A¸šµ‚ �Ÿ‹̧A �µB ‘´�E�̧A-š¶�¼‚ �‹¹I¹…E†́Iµ† E�¼†́R¹Iµ‡ ‡Š 

�‹¹‚ œŸ‚·÷ �¾�̧� ‘´�E�̧ƒ E„̧šµ†µIµ‡ š´…¼‚ �¶…¾‰¸� š́ā́” 
:�́…́‹-œ¶‚ E‰̧�´� ‚¾� †́F¹AµƒE 

15. wayiqahalu haYahudim ‘asher-b’Shushan gam b’yom ‘ar’ba`ah `asar l’chodesh 
‘Adar wayahar’gu b’Shushan sh’losh me’oth ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam. 
 

Est9:15 The Yahudim who were in Shushan assembled also on the fourteenth day  

of the month Adar and killed three hundred men in Shushan,  

but they did not lay their hands on the plunder. 
 

‹15› καὶ συνήχθησαν οἱ Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ Αδαρ  
καὶ ἀπέκτειναν ἄνδρας τριακοσίους καὶ οὐδὲν διήρπασαν.  – 
15 kai syn�chth�san hoi Ioudaioi en Sousois tÿ tessareskaidekatÿ tou Adar  

 And gathered together the Jews in Shushan on the fourteenth day of Adar,  

kai apekteinan andras triakosious kai ouden di�rpasan.  --  

 and they killed men three hundred, but nothing they plundered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELDWP  JLND  ZEPICNA  XY@  MICEDID  X@YE 16 

  DYNG  MDI@PYA  BEXDE  MDIAI@N  GEPE  MYTP-LR  CNRE 
:MCI-Z@  EGLY  @L  DFAAE  SL@  MIRAYE 

E�¼†̧™¹’ ¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷¹A š¶�¼‚ �‹¹…E†́Iµ† š́‚̧�E ˆŠ 

†́V¹÷¼‰ �¶†‹·‚̧’¾ā̧A „¾š́†¸‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚·÷ µ‰Ÿ’̧‡ �́�̧–µ’-�µ” …¾÷´”̧‡ 
:�́…́‹-œ¶‚ E‰̧�´� ‚¾� †́F¹AµƒE •¶�́‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ 

16. ush’ar haYahudim ‘asher bim’dinoth hamelek niq’halu  
w’`amod `al-naph’sham w’noach me’oy’beyhem w’harog b’son’eyhem chamishah  
w’shib’`im ‘aleph ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam. 
 

Est9:16 Now the rest of the Yahudim who were in the king’s provinces assembled,  

and stood for their lives and rid themselves of their enemies,  

and kil seventy five thousand of those who hated them;  

but they did not lay their hands on the plunder. 
 

‹16› οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Ιουδαίων οἱ ἐν τῇ βασιλείᾳ συνήχθησαν καὶ ἑαυτοῖς ἐβοήθουν  
καὶ ἀνεπαύσαντο ἀπὸ τῶν πολεµίων·  ἀπώλεσαν γὰρ αὐτῶν µυρίους  
πεντακισχιλίους τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ Αδαρ καὶ οὐδὲν διήρπασαν.   
16 hoi de loipoi t�n Ioudai�n hoi en tÿ basileia� syn�chth�san  

And the rest of the Jews, of the ones in the kingdom, gathered together  

kai heautois ebo�thoun kai anepausanto apo t�n polemi�n;   

 and helped themselves, and gained rest from the warlike men;  

ap�lesan gar aut�n myrious pentakischilious  

 for they destroyed of them, ten thousands five thousand men  

tÿ triskaidekatÿ tou Adar kai ouden di�rpasan. 

 on the thirteenth of Adar nothing they plundered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  XYR  DRAX@A  GEPE  XC@  YCGL  XYR  DYELY-MEIA 17 

:DGNYE  DZYN  MEI  EZ@  DYRE 
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 ŸA š́ā́” †´”́A¸šµ‚̧A µ‰Ÿ’̧‡ š´…¼‚ �¶…¾‰̧� š´ā́” †́�¾�¸�-�Ÿ‹̧A ˆ‹ 

:†́‰¸÷¹ā̧‡ †¶U̧�¹÷ �Ÿ‹ Ÿœ¾‚ †¾ā́”¸‡ 
17. b’yom-sh’loshah `asar l’chodesh ‘Adar w’noach b’ar’ba`ah `asar bo  
w’`asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah. 
 

Est9:17 On the thirteenth day of the month Adar in it,  

and on the fourteenth day they rested and made it a day of feasting and rejoicing. 
 

‹17› καὶ ἀνεπαύσαντο τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ µηνὸς  
καὶ ἦγον αὐτὴν ἡµέραν ἀναπαύσεως µετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης.   
17 kai anepausanto tÿ tessareskaidekatÿ tou autou m�nos  

And they rested on the fourteenth of the same month,  

kai �gon aut�n h�meran anapause�s meta charas kai euphrosyn�s.   

 and they celebrated it as a day of rest with joy and gladness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@AE  EA  XYR  DYELYA  ELDWP  OYEYA-XY@  MIICEDIDE 18 

:DGNYE  DZYN  MEI  EZ@  DYRE  EA  XYR  DYNGA  GEPE  EA  XYR   

†́”´A¸šµ‚̧ƒE ŸA š́ā́” †́�¾�¸�¹A E�¼†̧™¹’ ‘´�E�̧A-š¶�¼‚ �‹¹I¹…E†́Iµ†¸‡ ‰‹ 

:†́‰¸÷¹ā̧‡ †¶U̧�¹÷ �Ÿ‹ Ÿœ¾‚ †¾ā́”¸‡ ŸA š´ā́” †́V¹÷¼‰µA µ‰Ÿ’̧‡ ŸA š́ā́”  
18. w’haYahudim ‘asher-b’Shushan niq’halu bish’loshah `asar bo ub’ar’ba`ah `asar bo  
w’noach bachamishah `asar bo w’`asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah. 
 

Est9:18 But the Yahudim who were in Shushan assembled on the thirteenth of it  

and on the fourteenth of it, and they rested on the fifteenth day of it  

and made it a day of feasting and rejoicing. 
 

‹18› οἱ δὲ Ιουδαῖοι οἱ ἐν Σούσοις τῇ πόλει συνήχθησαν καὶ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ  
καὶ ἀνεπαύσαντο·  ἦγον δὲ καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην µετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης.   
18 hoi de Ioudaioi hoi en Sousois tÿ polei syn�chth�san kai tÿ tessareskaidekatÿ  

 And the Jews in Shushan the city gathered together also on the fourteenth 

kai anepausanto; �gon de kai t�n pentekaidekat�n meta charas kai euphrosyn�s. 

and rested.  But they celebration even on the fifteenth with joy and gladness 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEFXTD  IXRA  MIAYID  MIFEXTD  MICEDID  OK-LR 19 

  DZYNE  DGNY  XC@  YCGL  XYR  DRAX@  MEI  Z@  MIYR 
:EDRXL  YI@  ZEPN  GELYNE  AEH  MEIE 

œŸˆ́š¸Pµ† ‹·š´”̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹ˆŸş̌Pµ† �‹¹…E†́Iµ† ‘·J-�µ” Š‹ 

 †́‰¸÷¹ā š´…¼‚ �¶…¾‰̧� š´ā́” †́”´A̧šµ‚ �Ÿ‹ œ·‚ �‹¹ā¾”  
– :E†·”·š¸� �‹¹‚ œŸ’́÷ µ‰Ÿ�̧�¹÷E ƒŸŠ �Ÿ‹̧‡ †¶U¸�¹÷E 

19. `al-ken haYahudim hap’rozim hayosh’bim b’`arey hap’razoth `osim  
‘eth yom ‘ar’ba`ah `asar l’chodesh ‘Adar sim’chah umish’teh w’yom tob  
umish’loach manoth ‘ish l’re`ehu. 
 

Est9:19 Therefore the Yahudim of the villages, that dwell in the unwalled towns,  

make the fourteenth day of the month Adar a day of gladness and feasting and a good day,  

and of sending portions to one another. 
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‹19› διὰ τοῦτο οὖν οἱ Ιουδαῖοι οἱ διεσπαρµένοι ἐν πάσῃ χώρᾳ τῇ ἔξω ἄγουσιν  
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ Αδαρ ἡµέραν ἀγαθὴν µετ’ εὐφροσύνης ἀποστέλλοντες  
µερίδας ἕκαστος τῷ πλησίον, οἱ δὲ κατοικοῦντες ἐν ταῖς µητροπόλεσιν  
καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ Αδαρ ἡµέραν εὐφροσύνην ἀγαθὴν ἄγουσιν  
ἐξαποστέλλοντες µερίδας τοῖς πλησίον.   
19 dia touto oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi en pasÿ ch�ra�  

 Because of this then the Jews, the ones being disseminated in every place  

tÿ ex� agousin t�n tessareskaidekat�n tou Adar h�meran agath�n  

 outside, celebrate on the fourteenth of Adar, day a good  

metí euphrosyn�s apostellontes meridas hekastos tŸ pl�sion,  

 with gladness, sending portions each to his neighbor,        

hoi de katoikountes en tais m�tropolesin  

 the ones living in the urban area 

kai t�n pentekaidekat�n tou Adar h�meran euphrosyn�n 

     and the fifteen of Adar, day gladness 

agath�n agousin exapostellontes meridas tois pl�sion.   

 a good to celebrate the ones being disseminated the portion the neighbor 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXTQ  GLYIE  DL@D  MIXACD-Z@  IKCXN  AZKIE 20 

  JLND  ZEPICN-LKA  XY@  MICEDID-LK-L@ 
:MIWEGXDE  MIAEXWD  YEXEYG@ 

�‹¹š´–̧“ ‰µ�¸�¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ‹µ�»Çš´÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ � 

¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷-�́�̧A š¶�¼‚ �‹¹…E†́Iµ†-�́J-�¶‚ 
:�‹¹™Ÿ‰̧š́†¸‡ �‹¹ƒŸš¸Rµ† �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ 

20. wayik’tob Mar’dakay ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayish’lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim ‘asher b’kal-m’dinoth hamelek  
‘Achash’werosh haq’robim w’har’choqim. 
 

Est9:20 Then Mardakay recorded these events, and he sent letters to all the Yahudim  

who were in all the provinces of King Achashwerosh, both near and far, 
 

‹20› Ἔγραψεν δὲ Μαρδοχαῖος τοὺς λόγους τούτους εἰς βιβλίον καὶ ἐξαπέστειλεν  
τοῖς Ιουδαίοις, ὅσοι ἦσαν ἐν τῇ Ἀρταξέρξου βασιλείᾳ, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς µακράν, 
20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous eis biblion kai exapesteilen tois Ioudaiois,  

wrote And Mordecai these words in a scroll and sent them to the Jews,  

hosoi �san en tÿ Artaxerxou basileia�,  

 as many as were in the kingdom of Artaxerxes, 

tois eggys kai tois makran,  

 to the ones near. and to the ones far; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYR  DRAX@  MEI  Z@  MIYR  ZEIDL  MDILR  MIWL 21 

:DPYE  DPY-LKA  EA  XYR  DYNG-MEI  Z@E  XC@  YCGL 

š´ā́” †́”´A¸šµ‚ �Ÿ‹ œ·‚ �‹¹ā¾” œŸ‹̧†¹� �¶†‹·�¼” �·Iµ™¸� ‚� 

:†́’́�̧‡ †´’́�-�́�̧A ŸA š́ā́” †´V¹÷¼‰-�Ÿ‹ œ·‚̧‡ š´…¼‚ �¶…¾‰̧� 
21. l’qayem `aleyhem lih’yoth `osim ‘eth yom ‘ar’ba`ah `asar l’chodesh ‘Adar  
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w’eth yom-chamishah `asar bo b’kal-shanah w’shanah. 
 

Est9:21 to establish among them, to be keeping the fourteenth day of the month Adar,  

and the fifteenth day in it, in every year by year, 
 

‹21› στῆσαι τὰς ἡµέρας ταύτας ἀγαθὰς ἄγειν τε τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην  
καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ Αδαρ-- 

21 st�sai tas h�meras tautas agathas agein te t�n tessareskaidekat�n  

to establish these days as good days, and to celebrate both the fourteenth  

kai t�n pentekaidekat�n tou Adar-- 

 and the fifteenth of Adar.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@N  MICEDID  MDA  EGP-XY@  MINIK 22 

  DGNYL  OEBIN  MDL  JTDP XY@  YCGDE 
  DGNYE  DZYN  INI  MZE@  ZEYRL  AEH  MEIL  LA@NE 

:MIPIA@L  ZEPZNE  EDRXL  YI@  ZEPN  GLYNE 

�¶†‹·ƒ¸‹Ÿ‚·÷ �‹¹…E†́Iµ† �¶†́ƒ E‰́’-š¶�¼‚ �‹¹÷´IµJ ƒ� 

†́‰¸÷¹ā̧� ‘Ÿ„́I¹÷ �¶†́� ¢µP¸†¶’ š¶�¼‚ �¶…¾‰µ†¸‡ 
†́‰¸÷¹ā̧‡ †¶U̧�¹÷ ‹·÷¸‹ �́œŸ‚ œŸā¼”µ� ƒŸŠ �Ÿ‹̧� �¶ƒ·‚·÷E 

:�‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́� œŸ’́Uµ÷E E†·”·š¸� �‹¹‚ œŸ’́÷ µ‰Ÿ�̧�¹÷E 
22. kayamim ‘asher-nachu bahem haYahudim me’oy’beyhem w’hachodesh  
‘asher neh’pak lahem miagon l’sim’chah ume’ebel l’yom tob la`asoth ‘otham y’mey 
mish’teh w’sim’chah umish’loach manoth ‘ish l’re`ehu umatanoth la’eb’yonim. 
 

Est9:22 as the days in which the Yahudim rested in them from their enemies,  

and it was a month which was turned for them from sorrow into gladness  

and from mourning into a good day; that they should make them days of feasting  

and rejoicing and sending portions to one another and gifts to the poor. 
 

‹22› ἐν γὰρ ταύταις ταῖς ἡµέραις ἀνεπαύσαντο οἱ Ιουδαῖοι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν-- 
καὶ τὸν µῆνα, ἐν ᾧ ἐστράφη αὐτοῖς (ὃς ἦν Αδαρ) ἀπὸ πένθους εἰς χαρὰν  
καὶ ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγαθὴν ἡµέραν, ἄγειν ὅλον ἀγαθὰς ἡµέρας γάµων  
καὶ εὐφροσύνης ἐξαποστέλλοντας µερίδας τοῖς φίλοις καὶ τοῖς πτωχοῖς.   
22 en gar tautais tais h�merais anepausanto hoi Ioudaioi apo t�n echthr�n aut�n-- 

 For in these days gained rest the Jews from their enemies.   

kai ton m�na, en hŸ estraph� autois (hos �n Adar) 

And the month in which things turned for them, which was Adar, 

apo penthous eis charan kai apo odyn�s eis agath�n h�meran, 

 from mourning to joy, and from grief to good days, 

agein holon agathas h�meras gam�n  

 was to celebrate entirely for good days of wedding feasts 

kai euphrosyn�s exapostellontas meridas tois philois kai tois pt�chois.   

 and gladness, sending gift portions to their friends and to the poor.                          
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  ELGD-XY@  Z@  MICEDID  LAWE 23 

:MDIL@  IKCXN  AZK-XY@  Z@E 

œŸā¼”µ� EK·‰·†-š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹…E†́Iµ† �·A¹™¸‡ „� 
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:�¶†‹·�¼‚ ‹µ�»Çš´÷ ƒµœ́J-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
23. w’qibel haYahudim ‘eth ‘asher-hechelu la`asoth  
w’eth ‘asher-kathab Mar’dakay ‘aleyhem. 
 

Est9:23 Thus the Yahudim undertook what they had started to do,  

and what Mardakay had written to them. 
 

‹23› καὶ προσεδέξαντο οἱ Ιουδαῖοι, καθὼς ἔγραψεν αὐτοῖς ὁ Μαρδοχαῖος, 
23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kath�s egrapsen autois ho Mardochaios,  

And favorably received it the Jews as wrote to them Mordecai, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYG  MICEDID-LK  XXV  IBB@D  @ZCND-OA  OND  IK 24 

:MCA@LE  MNDL  LXEBD  @ED  XET  LTDE  MCA@L  MICEDID-LR 

 ƒµ�́‰ �‹¹…E†́Iµ†-�́J š·š¾˜ ‹¹„´„¼‚́† ‚́œ´…̧Lµ†-‘¶A ‘´÷́† ‹¹J …� 

:�́…̧Aµ‚̧�E �́Lº†̧� �́šŸBµ† ‚E† šEP �‹¹P¹†̧‡ �́…̧Aµ‚̧� �‹¹…E†́Iµ†-�µ” 
24. ki Haman ben-Hamm’datha’ ha’Agagi tsorer kal-haYahudim chashab  
`al-haYahudim l’ab’dam w’hipil Pur hu’ hagoral l’humam ul’ab’dam. 
 

Est9:24 For Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the adversary of all  

the Yahudim, had schemed against the Yahudim to destroy them and had cast Pur,  

that is the lot, to consume them and to destroy them. 
 

‹24› πῶς Αµαν Αµαδαθου ὁ Μακεδὼν ἐπολέµει αὐτούς,  
καθὼς ἔθετο ψήφισµα καὶ κλῆρον ἀφανίσαι αὐτούς, 
24 p�s Aman Amadathou ho Maked�n epolemei autous,  

of how Haman son of Hammedatha the Macedonian waged war against them;  

kath�s etheto ps�phisma kai kl�ron aphanisai autous,  

 as he ordained a referendum and the lot, to obliterate them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZAYGN  AEYI  XTQD-MR  XN@  JLND  IPTL  D@AAE 25 

  EY@X-LR  MICEDID-LR  AYG-XY@  DRXD 
:URD-LR  EIPA-Z@E  EZ@  ELZE  

ŸU¸ƒµ�¼‰µ÷ ƒE�́‹ š¶–·Nµ†-�¹” šµ÷́‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� D́‚¾ƒ¸ƒE †� 

Ÿ�‚¾š-�µ” �‹¹…E†́Iµ†-�µ” ƒµ�́‰-š¶�¼‚ †´”´š́† 
:—·”´†-�µ” ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ E�́œ¸‡ 

25. ub’bo’ah liph’ney hamelek ‘amar `im-hasepher yashub machashab’to hara`ah  
‘asher-chashab `al-haYahudim `al-ro’sho w’thalu ‘otho w’eth-banayu `al-ha`ets. 
 

Est9:25 But when it came before the king, he commanded by letter that his wicked scheme  

which he had devised against the Yahudim, should return on his own head  

and that he and his sons should be hanged on the wooden gallows. 
 

‹25› καὶ ὡς εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα λέγων κρεµάσαι τὸν Μαρδοχαῖον·   
ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν ἐπάξαι ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους κακά, ἐπ’ αὐτὸν ἐγένοντο,  
καὶ ἐκρεµάσθη αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ.   
25 kai h�s eis�lthen pros ton basilea leg�n kremasai ton Mardochaion;   

and how he entered to the king, telling him to hang Mardakai.   
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hosa de epecheir�sen epaxai epi tous Ioudaious kaka,  

 But as much as he attempted to bring upon the Jews bad things,  

epí auton egenonto, kai ekremasth� autos kai ta tekna autou.   

 upon himself it came to pass; and he was hanged, he and his children. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY-LR  MIXET  DL@D  MINIL  E@XW  OK-LR 26 

  Z@FD  ZXB@D  IXAC-LK-LR  OK-LR  XETD 
:MDIL@  RIBD  DNE  DKK-LR  E@X-DNE 

�·�-�µ” �‹¹šE– †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ� E‚̧š´™ ‘·J-�µ” ‡� 

œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-�µ” ‘·J-�µ” šEPµ† 
:�¶†‹·�¼‚ µ”‹¹B¹† †́÷E †́�́J-�µ” E‚́š-†́÷E 

26. `al-ken qar’u layamim ha’eleh Phurim `al-shem haPur `al-ken `al-kal-dib’rey  
ha’igereth hazo’th umah-ra’u `al-kakah umah higi`a ‘aleyhem. 
 

Est9:26 Therefore they called these days Phurim after the name of Pur.   

Therefore for all of the words in this letter, both what they had seen concerning this matter  

and what had happened to them, 
 

‹26› διὰ τοῦτο ἐπεκλήθησαν αἱ ἡµέραι αὗται Φρουραι διὰ τοὺς κλήρους,  
ὅτι τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν καλοῦνται Φρουραι, διὰ τοὺς λόγους τῆς ἐπιστολῆς ταύτης  
καὶ ὅσα πεπόνθασιν διὰ ταῦτα καὶ ὅσα αὐτοῖς ἐγένετο καὶ ἔστησεν·   
26 dia touto epekl�th�san hai h�merai hautai Phrourai dia tous kl�rous,  

 On account of this they call these days Purim because of the lots,  

hoti tÿ dialektŸ aut�n kalountai Phrourai, dia tous logous t�s epistol�s taut�s  

 for in their dialect they are called Purim, because of the words, of this letter, 

kai hosa peponthasin dia tauta  

 and as much as they suffered on account of this, 

kai hosa autois egeneto kai est�sen;   

 and as much as happened to them and was stopped. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRXF-LRE  MDILR  MICEDID  LAWE  ENIW 27 

  MIYR  ZEIDL  XEARI  @LE  MDILR  MIELPD-LK  LRE 
:DPYE  DPY-LKA  MPNFKE  MAZKK  DL@D  MINID  IPY  Z@ 

�́”¸šµˆ-�µ”¸‡ �¶†‹·�¼” �‹¹…E†́Iµ† �·A¹™¸‡ E÷̧I¹™ ˆ� 

�‹¹ā¾” œŸ‹̧†¹� šŸƒ¼”µ‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” �‹¹‡¸�¹Mµ†-�́J �µ”¸‡ 
:†́’́�̧‡ †´’́�-�́�̧A �́Mµ÷¸ ¹̂�¸‡ �́ƒ́œ¸�¹J †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ† ‹·’̧� œ·‚ 

27. qi’mu w’qibel haYahudim `aleyhem w’`al-zar’`am w’`al kal-hanil’wim `aleyhem 
w’lo’ ya`abor lih’yoth `osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’thabam  
w’kiz’manam b’kal-shanah w’shanah. 
 

Est9:27 the Yahudim established and took on themselves and on their descendants  

and on all those who allied themselves with them, so that it should not fail,  

that they would keep these two days according to their regulation  

and according to their appointed time every year. 
 

‹27› καὶ προσεδέχοντο οἱ Ιουδαῖοι ἐφ’ ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν  
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καὶ ἐπὶ τοῖς προστεθειµένοις ἐπ’ αὐτῶν οὐδὲ µὴν ἄλλως χρήσονται·   
αἱ δὲ ἡµέραι αὗται µνηµόσυνον ἐπιτελούµενον κατὰ γενεὰν  
καὶ γενεὰν καὶ πόλιν καὶ πατριὰν καὶ χώραν·   
27 kai prosedechonto hoi Ioudaioi ephí heautois kai epi tŸ spermati aut�n  

And favorably received it the Jews for themselves, and for their seed,  

kai epi tois prostetheimenois epí aut�n  

 and for the ones purposed unto them to observe it – 

oude m�n all�s chr�sontai;   

 nor in fact otherwise shall they treat it.   

hai de h�merai hautai mn�mosynon epiteloumenon  

 And these days were a memorial being completed  

kata genean kai genean kai polin kai patrian kai ch�ran;   

 according to generation and generation, and city, and family, and place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGTYN  XECE  XEC-LKA  MIYRPE  MIXKFP  DL@D  MINIDE 28 

  DL@D  MIXETD  INIE  XIRE  XIRE  DPICNE  DPICN  DGTYNE 
:MRXFN  SEQI-@L  MXKFE  MICEDID  JEZN  EXARI  @L 

 †́‰´P¸�¹÷ šŸ…́‡ šŸC-�́�¸A �‹¹ā¼”µ’̧‡ �‹¹š´J̧ˆ¹’ †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ†̧‡ ‰� 

 †¶K·‚́† �‹¹šEPµ† ‹·÷‹¹‡ š‹¹”´‡ š‹¹”¸‡ †́’‹¹…̧÷E †́’‹¹…̧÷ †́‰́P¸�¹÷E 
“ :�́”̧šµF¹÷ •E“́‹-‚¾� �́š¸�¹ˆ¸‡ �‹¹…E†́Iµ† ¢ŸU¹÷ Eş̌ƒµ”µ‹ ‚¾� 

28. w’hayamim ha’eleh niz’karim w’na`asim b’kal-dor wador mish’pachah  
umish’pachah m’dinah um’dinah w’`ir wa`ir wimey haPurim ha’eleh lo’ ya`ab’ru  
mitok haYahudim w’zik’ram lo’-yasuph mizar’`am. 
 

Est9:28 So these days were to be remembered and kept throughout every generation,  

every family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail  

from among the Yahudim, nor their memory fade from their descendants. 
 

‹28› αἱ δὲ ἡµέραι αὗται τῶν Φρουραι ἀχθήσονται εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον,  
καὶ τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐκ τῶν γενεῶν.   
28 hai de h�merai hautai t�n Phrourai achth�sontai eis ton hapanta chronon,  

And these days of the Purim, said they, shall be celebrated for all time,  

kai to mn�mosynon aut�n ou m� eklipÿ ek t�n gene�n.   

 and their memorial in no way should fail unto generations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEDID  IKCXNE  LIGIA@-ZA  DKLND  XZQ@  AZKZE 29 

:ZIPYD  Z@FD  MIXTD  ZXB@  Z@  MIWL  SWZ-LK-Z@ 

‹¹…E†́Iµ† ‹µ�»Çš´÷E �¹‹µ‰‹¹ƒ¼‚-œµƒ †́J¸�µLµ† š·U¸“¶‚ ƒ¾U¸�¹Uµ‡ Š� 

:œ‹¹’·Vµ† œ‚¾Fµ† �‹¹šEPµ† œ¶š¶B¹‚ œ·‚ �·Iµ™¸� •¶™¾U-�́J-œ¶‚ 
29. watik’tob ‘Es’ter hamal’kah bath-‘Abichayil uMar’dakay haYahudi  
‘eth-kal-toqeph l’qayem ‘eth ‘igereth haPurim hazo’th hashenith. 
 

Est9:29 Then Queen Esther, daughter of Abichail, with Mardakay the Yahudi,  

wrote with full authority to confirm this second letter about Purim. 
 

‹29› καὶ ἔγραψεν Εσθηρ ἡ βασίλισσα θυγάτηρ Αµιναδαβ καὶ Μαρδοχαῖος ὁ Ιουδαῖος  
ὅσα ἐποίησαν τό τε στερέωµα τῆς ἐπιστολῆς τῶν Φρουραι.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

29 kai egrapsen Esth�r h� basilissa thygat�r Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios  

And wrote Esther the queen daughter of Abihail, and Mordecai the Jew,  

hosa epoi�san to te stere�ma t�s epistol�s t�n Phrourai.   

 as much as they did, and the confirmation of the letter of the Purim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  RAY-L@  MICEDID-LK-L@  MIXTQ  GLYIE 30 

:ZN@E  MELY  IXAC  YEXEYG@  ZEKLN  DPICN  D@NE 

 �‹¹š¸ā¶”¸‡ ”µƒ¶�-�¶‚ �‹¹…E†´Iµ†-�́J-�¶‚ �‹¹š´–¸“ ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

:œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�´� ‹·š¸ƒ¹C �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ œE�̧�µ÷ †́’‹¹…̧÷ †́‚·÷E 
30. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim ‘el-sheba` w’`es’rim  
ume’ah m’dinah mal’kuth ‘Achash’werosh dib’rey shalom we’emeth. 
 

Est9:30 And he sent letters to all the Yahudim, to the hundred twenty seven provinces  

of the kingdom of Achashwerosh, namely, words of peace and truth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIW  XY@K  MDIPNFA  DL@D  MIXTD  INI-Z@  MIWL 31 

  DKLND  XZQ@E  ICEDID  IKCXN  MDILR 
:MZWRFE  ZENEVD  IXAC  MRXF-LRE  MYTP-LR  ENIW  XY@KE 

 �µI¹™ š¶�¼‚µJ �¶†‹·Mµ÷¸ ¹̂A †¶K·‚́† �‹¹šºPµ† ‹·÷¸‹-œ·‚ �·Iµ™¸� ‚� 

†́J¸�µLµ† š·U¸“¶‚̧‡ ‹¹…E†́Iµ† ‹µ�»Çš´÷ �¶†‹·�¼” 
:�́œ´™¼”µˆ̧‡ œŸ÷¾Qµ† ‹·š¸ƒ¹C �́”¸šµˆ-�µ”¸‡ �́�̧–µ’-�µ” E÷̧I¹™ š¶�¼‚µ�¸‡ 

31. l’qayem ‘eth-y’mey haPurim ha’eleh biz’maneyhem ka’asher qiam `aleyhem  
Mar’dakay haYahudi w’Es’ter hamal’kah w’ka’asher qi’mu `al-naph’sham  
w’`al-zar’`am dib’rey hatsomoth w’za`aqatham. 
 

Est9:31 to confirm these days of Purim at their appointed times,  

just as Mardakai the Yahudi and Queen Esther had established for them,  

and just as they had established for themselves  

and for their descendants, the matters of the fastings and their lamentations. 
 

‹31› καὶ Μαρδοχαῖος καὶ Εσθηρ ἡ βασίλισσα ἔστησαν ἑαυτοῖς καθ’ ἑαυτῶν  
καὶ τότε στήσαντες κατὰ τῆς ὑγιείας αὐτῶν καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν·   
31 kai Mardochaios kai Esth�r h� basilissa est�san heautois  

 And Mordecai and Esther the queen they established to themselves 

kathí heaut�n kai tote st�santes kata t�s hygieias aut�n 

for themselves; and then establishing according to their fasting 

kai t�n boul�n aut�n;   

 and their counsel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTQA  AZKPE  DL@D  MIXTD  IXAC  MIW  XZQ@  XN@NE 32 

– :š¶–·NµA ƒ́U¸�¹’̧‡ †¶K·‚́† �‹¹šºPµ† ‹·š¸ƒ¹C �µI¹™ š·U¸“¶‚ šµ÷¼‚µ÷E ƒ� 

32. uma’amar ‘Es’ter qiam dib’rey haPurim ha’eleh w’nik’tab basepher. 
 

Est9:32 And the command of Esther established these customs for Purim,  

and it was written in the scroll. 
 

‹32› καὶ Εσθηρ λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἐγράφη εἰς µνηµόσυνον.   
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32 kai Esth�r logŸ est�sen eis ton ai�na, kai egraph� eis mn�mosynon.    

And Esther the matter established for the eon, and it was written for a memorial. 
 


